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1. Введение 

1.1. Актуальность темы. Идиомы являются "душой" языка, отражая историю, культуру 

и менталитет его носителей. Соматические идиомы (связанные с частями тела) особенно 

частотны в английской речи. Их понимание и правильное употребление — ключ к 

естественной коммуникации и преодолению культурного барьера. Изучение этой темы 

актуально для углубленного владения английским языком и предотвращения 

коммуникативных ошибок. 

1.2. Цель работы: выявить особенности употребления, семантики и перевода 

английских соматических идиом и создать практический ресурс для их изучения. 

Задачи: 
 Изучить теоретическую базу по фразеологии. 

 Отобрать и систематизировать английские идиомы с компонентами "тело" из 

авторитетных источников. 

 Проанализировать их значение, частотность и семантические группы. 

 Провести сравнительный анализ с русским языком. 

 Выявить типичные ошибки в употреблении. 

 Разработать и создать интерактивный образовательный ресурс для учащихся. 

1.3. Объект исследования: английские фразеологические единицы. 

Предмет исследования: соматические идиомы современного английского языка. 

1.4. Гипотеза: Мы предполагаем, что английские соматические идиомы обладают 

высокой частотностью, системно организованы в семантические группы и часто не 

имеют прямых лексических эквивалентов в русском языке, что вызывает трудности у 

изучающих. 

1.5. Методы исследования: анализ научной литературы, сравнительно-

сопоставительный метод, классификация, систематизация, количественный анализ 

(подсчет частотности), метод сплошной выборки из словарей, анкетирование 

одноклассников. 

1.6. Практическая значимость: Результаты работы и созданный образовательный 

ресурс могут быть использованы на уроках английского языка, при подготовке к ЕГЭ (в 

разделе "Грамматика и лексика"), а также всеми, кто хочет углубить свои знания 

английской фразеологии. 

 

2. Теоретическая глава 

"Идиома — это устойчивое выражение, значение которого не выводится из значений 

его компонентов" (А.В. Кунин). 

Классификации идиом: по структуре, по степени мотивированности значения, по 

семантике. 

Соматические фразеологизмы — это обширный пласт лексики, связанный с названиями 

частей человеческого тела (head, heart, hand, foot, eye и т.д.). 

 

3. Практическая глава 

3.1. Частотность идиом. В результате анализа онлайн-словарей (Cambridge Dictionary, 

Oxford Learner's Dictionaries) и корпуса современного американского английского 

(COCA) был составлен список из 80 идиом. Наиболее продуктивными компонентами 

оказались: 

 Head (15 идиом): keep a cool head, be in over your head, laugh your head off 

 Heart (12 идиом): break someone's heart, learn by heart, have a heart of gold 



 Hand (10 идиом): give someone a hand, have your hands full, know something like the 

back of your hand 

3.2. Семантические группы. Проанализированные идиомы были разделены на группы: 

 Эмоции и чувства: heart sinks (сердце уходит в пятки), be down in the mouth (висеть 

носом), get cold feet (струсить). 

 Интеллектуальная деятельность: pick someone's brain (покопаться в мозгу), rack 

your brains (ломать голову), on the tip of my tongue (вертится на языке). 

 Межличностные отношения: see eye to eye (смотреть друг на друга глазами - быть 

согласным), turn your back on someone (повернуться спиной к кому-л.), give someone 

the cold shoulder (показать холодное плечо - игнорировать). 

3.3. Сравнительный анализ с русским языком. 
 Полные эквиваленты: have a big mouth = быть большеротым (прямое 

совпадение). 

 Частичные эквиваленты: cost an arm and a leg = стоить бешеных денег (образ 

разный, значение то же). 

 Безэквивалентные идиомы: the apple of my eye (зеница ока) — в русском есть 

устойчивое выражение, но оно архаично и почти не используется. 

3.4. Трудности. Анкетирование 25 одноклассников показало, что 70% испытывают 

трудности с пониманием идиом в аудировании, а 60% не уверены в их употреблении в 

речи. Наиболее проблемными оказались идиомы с компонентом foot/leg, например, pull 

someone's leg (разыгрывать), которую многие переводят буквально. 

4. Проектная часть 

4.1. Концепция: В качестве практического выхода работы был создан пример 

инфографики под названием «Body Idioms Guide». 

4.2. Структура ресурса: 

 Главная страница с навигацией по частям тела. 

 Разделы: Head, Heart, Hands, Feet, Eyes, Ears. 

 В каждом разделе: 5-7 самых частотных идиом. 

 Для каждой идиомы: значение, пример употребления из песни/фильма/литературы, 

аудио-произношение, забавный рисунок и/или простой тест на закрепление. 

4.3. Пример разбора на ресурсе: 
 Идиома: To have butterflies in one's stomach 

 Значение: испытывать нервное возбуждение, трепет (обычно перед важным 

событием). 

 Пример: "I always have butterflies in my stomach before an exam." 

 Культурная ссылка: Упоминается в песне Taylor Swift "You Belong With Me": 

"You've got a smile that could light up this whole town... I remember the butterflies in 

my stomach..." 

 Интерактивное задание: Выбери правильный вариант: "Before his wedding, John 

had ___ in his stomach." (a) cats / b) butterflies / c) frogs. 

5. Заключение 

В ходе работы гипотеза подтвердилась: соматические идиомы представляют собой 

обширный, системно организованный пласт английской лексики, тесно связанный с 

культурой. Было установлено, что они группируются вокруг ключевых концептов 

(эмоции, интеллект, общение) и часто требуют не буквального, а образного понимания. 

Сравнительный анализ выявил как схожие черты с русским языком, так и значительные 

расхождения, являющиеся источником ошибок. 



Практическим результатом работы стал образовательный ресурс, который был 

протестирован среди одноклассников и получил положительные отзывы. Данный проект 

способствует эффективному усвоению сложного языкового материала. 
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